Client Contract Number: 33425

Contractor Contract Number: ..............o......

Contract on the delivery of water
jacket, transition piece and feed
chute damper for boiler K2 and K3

which, under the Provisions of Section 1746 (2) of
Act No. 89/2012, the Civil Code (hereinafter referred
to as the “Civil Code"), taking into account Section
2358 et seq. and Section 2586 et seq. of the Civil
Code and pursuant to Act No. 121/2000 Coll., on
Copyright Law, on Rights related to the Copyright
Law, and on Amendments of Certain Laws (the
Copyright Act, hereinafter referred to as the
“Copyright Act”), the following contracting parties
concluded on the following day, month, and year:

I. SAKO Brno, a.s.

Represented by:

Ing. Karel Jelinek, general director

Registered office: Jedovnicka 4247/2,

628 00 Brno, Czech Republic

ID: 60713470

VAT: CZ 60713470

LP registered in the Commercial Register kept

by the Regional Court in Brno, Section B, file

number 1371

Bank account: Komeréni banka, a.s.
Brno
Account number: 79033-621/0100
IBAN:

CZ8701000000000079033621

SWIFT code: KOMBCZPPXXX
The following person is authorized to act on alll

technical matters:

Contact person: XXX, XXX

Telephone: +420 XXX,
+420 XXX

E-mail: XXX

(hereinafter referred to as the “Client”)

II. MARTIN GmbH
Represented by:

ID: DE 129409300

VAT: 143/159/80446

Legal person registered in the Commercial
Register kept by the register court Minchen,

Cislo smlouvy objednatele: 33425

Cislo smlouvy zhotovitele:

Smlouva o dodavce chlazené
nasypky, prechodového kusu a
klapky nasypky pro kotel K2 a K3

kterou, podle ustanoveni § 1746 odst. 2 zakona €.
89/2012, obcCansky zakonik (dale jen ,Obcansky
zékonik"), s pfihlédnutim k § 2358 a nasl. a § 2586
a nasl. Obcanského zakoniku a podle zakona ¢&.
121/2000 Sb., o pravu autorském, o pravech
souvisejicich s pravem autorskym a ozméné
nékterych zakonl (autorsky zakon, dale jen
»Autorsky zakon®), uzavrely nize uvedeného dne,
mésice a roku tyto smluvni strany:

l. SAKO Brno, a.s.

Zastoupena:

Ing. Karel Jelinek, generalni feditel

Se sidlem: Jedovnicka 4247/2,
628 00 Brno, Ceska republika

ICO: 60713470

DIC: CZ 60713470

PO zapsana v obchodnim rejstfiku vedeném u
Krajského soudu v Brné, oddil B, sp. zn. 1371

Komeréni banka, a.s.
Brno

Bankovni spojeni:

Cislo ugtu: 79033-621/0100
IBAN:

CZ8701000000000079033621
SWIFT code: KOMBCZPPXXX

Ve vécech technickych je opravnén jednat:

Kontaktni osoba: XXX, XXX
Telefon: +420 XXX, +420 XXX
E-mail: XXX

(déle jen ,Objednatel”)

II. MARTIN GmbH
Zastoupeny:

ICO: DE 129409300
DIC: 143/159/80446
Pravnicka osoba zapsana v obchodnim rejstfiku
vedeném u register court Minchen, HRB: 69889
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HRB: 69889

Bank account: Deutsche Bank AG, Miinchen
Account number: 196 44 44 00

IBAN: DE65 7007 0010 0196 4444 00
SWIFT: DEUTDEMM

The following person is authorized to act on all
technical matters:

Contact person:

XXX

Telephone: +49 XXX

Mobil:
E-mail:

+49 XXX
XXX

(hereinafter referred to as the “Contractor”)

I.1.

I.1.

I.1.

Preamble and Purpose of the Contract

I.1. The Client intends to replace the water
jacket, transition piece and feed chute
damper (hereinafter referred to as the
"Subject of Performance") of the K2 and K3
boiler during the autumn shutdown gradually
in 2026 and 2027.

In view of the above, the purpose of this
Contract is to satisfy the Client's need for the
supply of a complete spare parts for the K2
and K3 boilers within the scope of the
guotation attached to this Contract.

For the avoidance of any doubt, the
contracting parties have further agreed that:

» The Contractor is bound by its quotation
submitted to the Client, which shall be used
for the regulation of mutual relations arising
from the contract in the alternative. The
quotation is Appendix No. 1 to this contract.

[I. Subject Matter of the Contract

The subject of the contract is engineering,
production, delivery and assembly of Subject
of Performance in the specified scope of
delivery and assembly according to the
appendix No.1 to this contract.

[ll. Obligations of the Contractor

The Contractor undertakes to perform the
entire Subject of Performance for the Client
in due and timely manner in accordance with
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Bankovni spojeni: Deutsche Bank AG, Miinchen

Cislo uétu: 196 44 44 00
IBAN: DE65 7007 0010 0196 4444 00
SWIFT: DEUTDEMM

Ve vécech technickych je opravnén jednat:
Kontaktni osoba: XXX
Telephone: +49 XXX

Mobil:

+49 XXX

E-mail: XXX

(déle jen ,Zhotovitel®)

I.1.

In.1.

1.2.

I. Preambule a u¢el smlouvy

Objednatel hodla realizovat vyménu chlazené
nasypky, prechodového kusu a uzaviraci
klapky nasypky (dale jen ,Predmét
PInéni“) u kotle K2 a K3 postupné v prabéhu
podzimni odstavky 2026 a 2027.

S ohledem na vyS$e uvedené skutecnosti je
ucelem této smlouvy uspokojeni potieby
Objednatele spocivajici v dodavce
kompletnich nahradnich dilt pro kotle K2 a K3
v rozsahu nabidky, ktera je pfilohou této
smiouvy.

Pro vylou€eni jakychkoliv pochybnosti
se smluvni strany dale dohodly, Ze:

» Zhotovitel je vazan svou nabidkou
predloZzenou Objednateli, ktera se pro
Upravu vzajemnych vztaht vyplyvajicich ze
smlouvy pouzije subsidiarné. Nabidka je
pFilohou €.1 této smlouvy.

Il. Pfredmét smlouvy

Pfedmétem smlouvy je inZenyring, vyroba,
dodavka a montdZz Predmétu PInéni ve
specifikovaném rozsahu dodavky a montaze
dle pfilohy €.1 této smlouvy.

[1l. Povinnosti Zhotovitele

Zhotovitel se zavazuje fadné a v€as vykonat
pro Objednatele cely Pfedmét PInéni dle této
smlouvy v dohodnuté cené za pinéni.

PFi vykonu své Cinnosti dle této smlouvy se
Zhotovitel zavazuje postupovat samostatné a



.2.

I.3.

1.4.

l1.5.

IV.1.

IV.2.

IV.3.

V.1.

this contract at
performance.

the agreed price for

In performing its activities under this contract,
the  Contractor undertakes to act
independently and with professional care so
that the purpose of this contract is fully and
timely fulfiled in accordance with
professional standards.

The Contractor undertakes to inform the
Client of the FAT at the manufacturer at least
14 days in advance.

The Contractor undertakes to perform the
performance under this contract for the Client
personally and by qualified personnel. The
Contractor may subcontract parts of the
performance. The Contractor shall remain
fully liable for the acts and omissions of its
subcontractors as for its own.

The Contractor undertakes to provide the
Client with a discount on the price for
“production and delivery” of Subject of
Performance in amount of XXX% for
simultaneous order of spares for both boilers.
The amount of the discount is XXX EUR
without VAT.

Rights and Obligations of the Client

The Client undertakes to accept the duly
completed performance under this contract
from the Contractor and to pay the price in
the amount and under the conditions agreed
in this contract.

The Client undertakes to provide the
Contractor with the necessary assistance to
perform its activities under this contract.

The Client has the right to participate in the
FAT test at the manufacturer.

V. Period of Performance

The term of the Subject of Performance
under paragraph I1I.1 of the Contract is
agreed as follows:

(a) Commencement: from the date of entry
into force of the contract;
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1.3.

1.4.

l.5.

V.1

IV.2.

IV.3.

V.1

s odbornou péci tak, aby byl zcela a v&as
naplnén ucel této smlouvy v souladu s
profesnimi standardy.

Zhotovitel se zavazuje informovat
Objednatele o konani FAT u vyrobce
minimalné 14 dnu pfedem.

Zhotovitel se zavazuje pro Objednatele
provadét plnéni dle této smlouvy osobné a to
prostfednictvim kvalifikovaného personalu.
Zhotovitel muze ¢asti plnéni  zadat
subdodavatelim. Zhotovitel nese plnou
odpovédnost za jednani a opomenuti svych
subdodavateld, stejné jako za sva vlastni.

Zhotovitel se zavazuje poskytnout Objednateli
slevu z ceny za “vyrobu a dodani“ Pfedmétu
PInéni ve vySi XXX% za spole¢né objednani
dill pro oba kotle. VySe slevy predstavuje
XXX EUR bez DPH.

IV. Prava a povinnosti Objednatele

Objednatel se zavazuje fadné dokoncené
pinéni dle této smlouvy od Zhotovitele prevzit
a zaplatit cenu ve vySi a za podminek
sjednanych touto smlouvou.

Objednatel se zavazuje poskytnout Zhotoviteli
k vykonu jeho cinnosti dle této smlouvy,
nezbytnou soucinnost.

Objednatel ma pravo se zuc€astnit FAT testu u
vyrobce.

V. Lhita plnéni

Lhata Pfedmétu plnéni dle odst. II.1 smlouvy
se sjednava takto:

a) zahajeni: ode dne u€innosti smlouvy;

b) vyroba a dodani Pfedmétu PInéni pro kotle

K2 a K3 do 31.08.2026.

c) provedeni demontdZe, montaze a uvedeni

do provozu Predmétu PInéni na kotli pfi
planované podzimni technologické



VI.1.

VII.1.

VIIIL1.

VIIIL.2.

(b) production and delivery of the Subject of
Performance of the contract for boiler K2 and
K3 till 31.08.2026.

(c) providing dismantling, installation and
commissioning of the  Subject of
Performance at the boiler during the planned
autumn technological shutdown gradually in
2026 and 2027. The specific dates shall be
subject to the schedule of standard shutdown
activities on the Client’s side. The date will be
specified 12 weeks before the start of the
work. Estimated duration of the works is 15
days.

VI.

The registered office of the Client.

Place of Performance

VII.

The price for the performance of the subject
matter of the Contract pursuant to paragraph
II.1 of this Contract is agreed in the amount
of 988,264.00 EUR excluding VAT for
“production and delivery of Subject of
Performance” + 212,000.00 EUR excluding

Price

VAT for “assembly” in 2026 and +
218,000.00 EUR excluding VAT for
“assembly” in 2027. The total amount

includes price for transportation to the place
of performance (DAP - SAKO Brno, a.s.),
taxes, duties, fees and other charges. The
discount in accordance with paragraph III.5
shall be applied on the price.

VIIl. Payment Terms

The price for the Contractor's performance
under paragraph VII.L1 and VII.2 of this
contract shall be paid as follows:

100 % - amount of “production and delivery
of Subject of Performance” part upon
delivery by contract to the registered office of
the Client.

100 % - amount of “assembly in given year”
upon assembly finalization and hand over of
subject matter of contract

A tax document — invoice shall always be the
basis for the payment by the Client, which
shall be issued by the Contractor no later
than 10 days from the day on which the

VI.1.
VII.1.
VIIIL1.
VIIIL.2.
VIIL.3.
VIIlL4.
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odstavce postupné vroce 2026 a 2027.
Konkrétni terminy se musi podfidit planu
provadéni  standardnich  odstavkovych
¢innosti na strané Objednatele. Termin
bude upfesnén 12 tydn( pred zahajenim
praci. Pfedpokladana délka praci je 15 dna.

VI.

Mistem pInéni je sidlo Objednatele.

Misto plnéni

VII.

Cena za pInéni pfedmétu smlouvy dle odst.
II.LL této smlouvy je sjednadna ve vySi
988,264.00 EUR bez DPH za “vyrobu a
dodani Pfedmétu PInéni* + 212,000.00 EUR
bez DPH cena “montaze“ v roce 2026 a +
218,000.00 EUR bez DPH cena “montaze“
v roce 2027. Celkova Castka zahrnuje cenu
za dopravu (DAP — SAKO Brno, a.s.), dané,
cla, poplatky a dal§i naroky. Z ceny bude
uplatnéna sleva v souladu s odst. IlI.5.

Cena

VIII. Platebni podminky

Cena za poskytnuti plnéni Zhotovitele dle
odst. VII.1 a VII.2 této smlouvy bude hrazena
takto:

100 % - castky za “vyrobu a dodani
Pfedmétu PInéni* po dodani dle smlouvy do
sidla Objednatele

100 % - Castky za “mont&z v daném roce" po
ukonCeni montaze a pfedani prFedmétu
smlouvy

Danovy doklad - faktura je vzdy zé&kladem
pro uhradu ze strany Objednatele, kterou
Zhotovitel vystavi nejpozdéji do 10 dnli ode
dne prevzeti pfislusné ¢&asti plnéni
Zhotovitele, které je bez chyb Objednatelem.
Splatnost faktur se sjednava na 30 dnu od
jejich doruc€eni Objednateli.

Danovy doklad — faktura musi obsahovat
veSkeré nalezitosti dariového dokladu
stanovené v zakoné ¢. 235/2004 Sb., o dani



VIIL.3.

VIIl.4.

VIILS.

VIII.6.

relevant part of supply by the Contractor
under this contract has been taken over by
the Client as fault-free in protocol.

The invoice due date is 30 days from their
delivery to the Client.

The tax document — invoice must contain all
the particulars of a tax document provided for
in Act No. 235/2004 Coll., on Value Added
Tax, as amended, and Section 435 of the
Civil Code, and that is, in particular:

- ldentification of the Client and
Contractor, registered office, ID, VAT,

- Invoice number,

- Date of issue and due date of the
invoice,

- the name of the bank and the account
number to which payment is to be made,

- Indication of the relevant part of supply,

- Registration number of the Client and
Contractor contract,

- Invoiced amount (excluding VAT),

- A copy of the protocol of receipt of the
invoiced part of supply signed by both
contracting parties shall form an
Appendix to the invoice.

The Client is entitled to return an invoice to
the Contractor before the expiry due date,
which does not contain the required
particulars, or which contains incorrect data
or an incorrect calculation of the proportion of
the price for the supply, which shall be paid
by the Client. The due date of the invoice
ceases to run upon legitimate return of an
invoice. The Contractor shall issue a new
invoice with the correct data and the day of
delivery to the Client commences the new
21-day due date period.

Tax certificates shall be issued in
accordance with tax laws applicable in the
country of the Contractor's office in
accordance with applicable VAT-related EU
Directive. The Client has obligation to settle
all taxes if this obligation incurs under the
applicable law of the Czech Republic and
Agreement to Prevent Double Taxation. If
this obligation incurs, the Client shall deduce
those taxes from the amount payable.

VIILLS.
VIII.6.
VIILT.
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z pfidané hodnoty, ve znéni pozdé&jSich
predpisu, a § 435 Obc&anského zakoniku, a
to zejména:

- oznaCeni Objednatele a Zhotovitele,
sidlo, ICO, DIC,

- Cislo faktury,
- den vystaveni a den splatnosti faktury,

- oznaCeni banky a €. uctu, na ktery se
ma platit,

- oznaCeni pfislusné ¢asti plnéni,
- evidenéni Cislo smlouvy Objednatele a
Zhotovitele

- fakturovanou Castku (bez DPH)

- pfilohou faktury bude kopie protokolu o
prevzeti plnéni podepsaného obéma
smluvnimi stranami.

Objednatel je opravnén pred uplynutim lhaty
splatnosti vrétit Zhotoviteli fakturu, kterd
neobsahuje poZadované néleZitosti, nebo
obsahuje nespravné udaje. Opravnénym
vracenim faktury prestava bézet Ihita jeji
splatnosti. Zhotovitel vystavi novou fakturu
se spravnymi udaji a dnem jejiho doruceni
Objednateli zacina bézet nova 21 — denni
Ih(ta splatnosti.

Danové certifikaty budou vydavany v
souladu s dafiovymi zakony platnymi v zemi
sidla Zhotovitele v souladu s platnou
smérnici EU o DPH. Objednatel je povinen
uhradit vSechny dané, pokud tato povinnost
vznika podle platnych pravnich predpisu
Ceské republiky a Smlouvy o zamezeni
dvojiho zdanéni. Vznikne-li tato povinnost, je
Objednatel povinen tyto dané odecist ze
splatné Castky.

Zhotovitel odpovidd za to, Ze platby
poskytované Objednatelem nebudou pfimo
nebo nepfimo ani jen z&asti neposkytne
osobam, vudi kterym plati tzv. individualni
finanéni sankce ve smyslu ¢&l. 2 odst. 2
Nafizeni Rady (EU) & 208/2014 ze dne
5. 3. 2014 o omezujicich opatfenich vUGi
nékterym osobam, subjektim a organim
vzhledem Kk situaci na Ukrajiné a Nafizeni
Rady (ES) €. 765/2006 ze dne 18. 5. 2006 o
omezujicich opatfenich vuci prezidentu
LukaSenkovi a nékterym predstavitelim
Béloruska a které jsou uvedeny na tzv.



VIILT.

VIIL.8.

VIINLO.

The Contractor is responsible for ensuring
that payments provided by the Client are not
made directly or indirectly, or even in part, to
persons subject to individual financial
sanctions within the meaning of Article 2(2)
of the Council Regulation (EU) No 208/2014
of 5 March 2014 concerning restrictive
measures directed against certain persons,
entities and bodies in view of the situation in
Ukraine and Council Regulation (EC) No
765/2006 of 18 May 2006 concerning
restrictive measures against President
Lukashenko and certain officials of Belarus
and which are included in the so-called
sanctions lists (as per Annex 1 of both
Regulations); if those Regulations are
replaced by other legislation in the future,
that obligation will apply mutatis mutandis.
Contractor shall be liable for the fact that for
the duration of the obligation (under the
Contract as amended) the conditions set out
in Council Regulation (EU) 2022/576 of 8
April 2022 amending Regulation (EU) No
833/2014 concerning restrictive measures in
view of Russia's activities destabilizing the
situation in Ukraine, or in other European
legislation which may replace the said
Regulation on the future, i.e. in particular that
the Constructor is not:

a) a Russian national, natural or legal
person established in Russia,

b) alegal person which is more than 50 %
owned, directly or indirectly, by any of
the persons referred to in the preceding
indent; or

c) a natural or legal person acting on
behalf of or at the direction of any of the
persons referred to in the preceding
indents.

The Contractor shall be responsible for the

fact that during the term of the Contract (as

amended by this Amendment No.1) none of
the above conditions is fulfilled even in the
case of its subcontractor (or any other person
who has demonstrated compliance with the
qualification conditions on behalf of the
Contractor) who will contribute of more than
10% of the value of the performance.

VIII.10. The Contractor is obliged to inform the Client

without delay of any facts affecting the
Contractor's liability under this Article. The
Contractor shall also be obliged to provide
the Client with immediate assistance at any

VIIL.8.

VIINLO.

sankénich seznamech (dle pfiloh €. 1 obou
nafizeni); budou-li uvedena nafizeni
v budoucnu nahrazena jinou legislativou,
Zhotovitel odpovida za to, Ze po dobu trvani
zavazku nejsou  naplnény  podminky
uvedené v nafizeni Rady (EU) 2022/576 ze
dne 8. dubna 2022, kterym se méni nafizeni
(EU) €. 833/2014 o omezujicich opatfenich
vzhledem k ¢innostem Ruska
destabilizujicim situaci na Ukrajing, &i v jiné
evropskeé legislativé, kterou bude uvedené
nafizeni v budoucnu pfipadné nahrazeno,
tedy zejména, Ze Zhotovitel neni:

a) ruskym statnim
pfisluSnikem, fyzickou nebo pravnickou
osobou se sidlem v Rusku,

b) pravnickou

osobou, ktera je z vice nez 50 % pfimo Ci
nepfimo vlastnéna nékterou z osob dle
predeslé odrazky, nebo

c) fyzickou nebo
pravnickou osobou, kterd jednd jménem
nebo na pokyn nékteré z osob uvedenych v
predeslych odrazkach.

Zhotovitel odpovida za to, Ze po dobu trvani
zavazku ze Smlouvy (ve znéni tohoto
Dodatku €. 1) zadna z vySe uvedenych
podminek neni naplnéna ani u jeho
poddodavatele, ktery se bude na piInéni
podilet z vice jak 10 % hodnoty plnéni.

VIII.10.Zhotovitel  je povinen Objednatele
bezodkladné informovat o jakychkoliv
skuteCnostech, které maji vliv na

Stranka 6 z 16

odpovédnost Zhotovitele dle tohoto ¢Clanku.
Zhotovitel je soucasné povinen kdykoliv
poskytnout  Objednateli  bezodkladnou
soucinnost pro pfipadné ovéfeni pravdivosti
téchto informaci.



IX. Handover and Takeover of Individual Parts

IX.1.

IX.2.

The content of the protocol shall be:

IX.3.

IX.4.

X.1.

time to verify the truthfulness of such
information.

IX.1.

of Supply

IX.2.
The Contractor is obliged to deliver the

Subject of Performance no later than on the
last day of the deadline according to Article
V.

The Parties shall draw up a report on the
acceptance of the Subject of Performance,
the draft of which shall be prepared by the
Contractor.

(a) a declaration by the Contractor that the
relevant part of the performance has been

completed and handed over; IX.3.

b) a description of the scope of the
performance to be handed over;

(c) the date of handover of the performance;

(d) the date of acceptance of the |IX.4.
performance, if applicable (

e) the signatures of the authorised
representatives of the Parties.

If the Client refuses to accept the
performance due to defects, the Contractor
is obliged to remove the defects without
undue delay and to hand over the completed
parts of the performance to the Client again
in a protocol.

The Contractor’s obligation to complete the
performance within the time limits agreed in
Article V shall not be affected by non-
acceptance of the Subject of Performance
due to minor defects that do not prevent safe X 1.
and intended operation.

X. Licensing Arrangements

Copyright protection is governed by the Civil
Code, the Copyright Act, and all international
agreements on the protection of intellectual
property rights, which are part of the Czech
legal order. XI.1.

XI. Insurance
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IX. Predani a prevzeti plnéni

Zhotovitel je povinen dodat Pfedmét PInéni
a to nejpozdéji v posledni den Ihity dle &l. V.

O prevzeti pfedmétu plnéni sepisi smluvni
strany protokol, jehoz navrh pfipravi
Zhotovitel. Obsahem protokolu bude:

f) prohlaseni Zhotovitele o dokonceni a
pfedani pfislusné ¢asti plnéni;

g) popis predavaného pinéni co rozsahu;

h) datum pfedani pInéni;

i) datum pFevzeti pInéni, pfipadné datum

i) podpisy opravnénych zastupcu
smluvnich stran.

V pfipadé, ze Objednatel odmitne pfevzit
plnéni z divodu vyskytu vad, je Zhotovitel
povinen vady odstranit bez zbyteéného
odkladu a dokon&ené &asti plnéni opétovné
protokolarné predat Objednateli.

Povinnost zhotovitele dokon¢it plnéni ve
Ihdtach dohodnutych v ¢&lanku V neni
dotéena nepievzetim Pfedmétu plnéni z
didvodu drobnych vad, které nebrani
bezpecnému a zamyslenému provozu.

X. Licenéni ujednani

Ochrana autorskych prav se fidi Ob&anskym
zakonikem, Autorskym zakonem a
veSkerymi mezinarodnimi dohodami o
ochrané prav k duSevnimu vlastnictvi, které
jsou soucasti Ceského pravniho rfadu.

Xl. Pojisténi
Zhotovitel je povinen mit pojisténi
odpovédnosti za Skody zplisobené pfi pinéni

podle této smlouvy. Maximalni odpovédnost
je omezena na cenu sjednanou ve smlouvé.



XI.1.

XI.2.

X1.3.

Xl.4.

XL.5.

XII.

XII.1.

XI.2.

XII.3.

The Contractor has obligation to have
professional Indemnity insurance for risks
and liability for damages caused during the
performance under this contract. The
maximum liability is limited to the price
agreed in the contract.

The costs for insurance are borne by the
Contractor and are included in the negotiated
prices and payments under this contract.

The original or a certified copy of the
document on the conclusion of an insurance
contract  with the above-mentioned
parameters shall be submitted by the
Contractor to the Client upon a written
request, in ten (10) days after the contract
has entered into force and become effective.
In the event of a change in the insurance, the
Contractor shall submit a new document
proving the conclusion of a relevant
insurance contract to the Client without
undue delay.

The insurance shall be valid throughout the
Contract duration including the duration of
Liability.

The Contractor undertakes to apply all
insured events relating to the performance
under this contract with the insurance
company without undue delay, without
prejudice to the Contractor’s responsibility to
pay the damages to the Client or to satisfy
other claims of the Client, if they are not
covered by the insurance contract.

Liability for Defects, Delay, Quality
Warranty, and Liability for Damage

The Contractor undertakes that the Subject
of Performance of the work will meet the
standard required by the profession and that
it will be completed with due care, skill and
diligence.

Neither the Client nor the Contractor shall be
liable in contract for any loss or profit or any
special, indirect, incidental or consequential
damages or losses.

The Contractor provides a guarantee for the
Subject of Performance for a period of 24
months from the protocol acceptance
according to Article 1X of the Contract.

XI.2.

XI.3.

X1.4.

XL.5.

XII.

XII.1.

XII.2.

XII.3.

XIl.4.
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Naklady na pojiSténi nese Zhotovitel a jsou
zahrnuty ve sjednanych cenach a Uplatach
dle této smlouvy.

Original nebo ovéfenou kopii dokladu o
uzavieni pojistné smlouvy se shora
uvedenymi parametry predloZi Zhotovitel
Objednateli na pisemnou vyzvu nejpozdéji
do deseti (10) dnl od nabyti ucinnosti této
smlouvy. V pfipadé zmény pojisténi predlozi
Zhotovitel bezodkladné Objednateli novy
doklad prokazujici uzavieni pfisludné
pojistné smlouvy.

Pojisténi bude platit po celou dobu trvani
smlouvy v€etné doby trvani odpovédnosti.

Zhotovitel se zavazuje uplatnit veSkeré
pojistné udalosti souvisejici s poskytovanim
pinéni dle této smlouvy u pojistovny bez
zbyte¢ného odkladu, &imz neni dotCena
odpovédnost Zhotovitele uhradit Objednateli
Skodu ¢i uspokaijit jiné naroky Objednatele,
pokud nebudou uhrazeny z pojistné
smlouvy.

Odpovédnost za vady, prodleni, jakost a
odpovédnost za Skodu

Zhotovitel se zavazuje, Ze Pfedmét PInéni
bude splfiovat normu poZzadovanou profesi a
Ze bude dokoneno s nalezitou pédi,
dovednosti a usilovnosti.

Objednatel ani Zhotovitel neodpovidaji
smluvné za zadnou ztratu nebo usly zisk, ani
za zvlastni, nepfimé, nahodné nebo
nasledné skody nebo ztraty.

Zhotovitel poskytuje zaruku na Predmét
PInéni v trvani 24 mésicu od protokolarniho
prevzeti dle €. IX. smlouvy.

Zhotovitel odpovida za prodleni s pfedanim
Pfedmétu PInéni Objednateli dle odst. V.1.
dle této smlouvy pouze v rozsahu, v jakém je
takové zpozdéni pricitatelné Zhotoviteli.
Objednatel ma narok na XXX EUR (bez
DPH) za kazdy cely pracovni den prodleni v
predani. Celkova odpovédnost za prodleni je



XIl.4.

XII.5.

XI1.6.

XII.7.

XI1.8.

XII.9.

The Contractor shall be liable for any delay in
handing over the Subject of Performance to
the Client according to paragraph V.1. of this
Agreement only to the extent that such delay
is attributable to the Contractor. The Client
is entitled to XXX EUR (excluding VAT) for
each full working day of delay in handover.
The total liability for delay is limited to 10% of
the total price of the Work The agreed
amount constitute the Client's sole and
exclusive monetary remedy for delay in
performance under this contract.

Defects detected after handover and
acceptance of the Subject of Performance,
but no later than the expiry of the guarantee
period according to paragraph XII.3 of the
contract, the Client is entitled to claim in
writing from the Contractor without undue
delay after the defects have been detected.
In the complaint, the Client is obliged to
describe the defects and, if applicable, to
indicate how they manifest themselves.

The Contractor is obliged to remedy defects
claimed by the Client during the warranty
period after the receipt of the notification of
defects. After the receipt of the notification of
defects a time limit for the elimination of the
defect will be agreed.

The Client shall draw up a report on the
removal of the claimed defect, in which the
Client shall confirm the removal of the
claimed defect or state the reasons for
rejecting the claimed defect.

If the Contractor fails to remove the claimed
defects within a reasonable time from the
date of delivery of the notice of defects or
within another period agreed by the parties,
the Client is entitled to entrust another
professionally qualified legal or natural
person to remove the claimed defects. Any
costs so incurred shall be subject to the
limitation in accordance with paragraph Xll.4
and shall be paid by the Contractor within a
reasonable time of the date on which the
Contractor receives the Client's written
request to pay such costs.

Payments in respect of liabilities shall be
payable to the Client within 30 days of receipt
of the Client's written request to the
Contractor.

XII.5.

XII.6.

XII.7.

XI1.8.

XI1.9.

XI11.10.
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limitovdna do vySe 10 % celkové ceny
Pfedmétu dila. Dohodnuta Castka
predstavuje jediny a vyhradni penézni narok
Objednatele na nahradu Skody v pfipadé
prodleni s plnénim dle této smlouvy.

Vady zjisténé po predani a prevzeti
Pfedmétu PInéni nejpozdéji vSak do uplynuti
zaruéni doby dle odst. XlIl.3. smlouvy, je
Objednatel opravnén uplatnit u Zhotovitele
pisemné, bez zbyte¢ného odkladu po té, co
vady zjisti. Vreklamaci je Objednatel
povinen vady popsat, popfipadé uvést, jak
se projevuji.

Zhotovitel je povinen vady uplatnéné
Objednatelem v prabéhu zaruéni doby
odstranit po obdrZzeni ozndmeni o vadach.
Po obdrzeni oznameni vad bude sjednana
Ih(ta pro odstranéni vady.

O odstranéni reklamované vady sepisSe
Objednatel protokol, ve kterém potvrdi
odstranéni reklamované vady, nebo sdéli
davody odmitnuti reklamované vady.

Neodstrani-li Zhotovitel reklamované vady
v pfiméfené |hité¢ ode dne doruceni
oznameni o vadach ¢&i v jiné, smluvnimi
stranami dohodnuté, Ihaté, je Objednatel
opravnén povéfit odstranénim reklamované
vady jinou odborné zpUsobilou pravnickou,
nebo fyzickou osobu. Veskeré takto vzniklé
néklady podléhaji limitaci podle odstavce
Xll.4 a Zhotovitel je uhradi v pfimérené Ihuté
dnd ode dne, kdy obdrzel pisemnou vyzvu
Objednatele k uhrazeni téchto nakladu.

Platby tykajici se odpovédnosti jsou splatné
na ucet Objednatele do 30 dnl od doruceni
pisemné Zadosti Objednatele Zhotoviteli.

Z4dna ze stran nenese odpovédnost za
jakékoli neplnéni nebo zpozdéni pfi plnéni
svych zavazkl podle této Smlouvy, pokud je
takové neplnéni nebo zpozdéni zplsobeno
udalosti vySSi moci.

Udélost vyS8i moci znamena jakoukoli
udélost nebo okolnost, ktera je mimo
pfiméfenou kontrolu dotéené strany a které
nemohla byt zabranéna nebo pfekonana
pfijetim v8ech pfiméfenych opatfeni.

Udalosti vy$Si moci zahrnuji mimo jiné:



XII.10. Neither Party shall be liable for any failure or
delay in performing its obligations under this
Contract if such failure or delay is caused by
a Force Majeure Event.

Force Majeure Event means any event or
circumstance that is beyond the reasonable
control of the affected Party and that could
not have been prevented or overcome by
taking all reasonable measures. Force
Majeure Events include, but are not limited
to:

I) natural disasters (flood, fire, storm,
earthquake),

II) war, armed conflict, acts of terrorism,
[Il) epidemics or pandemics,

IV) governmental restrictions,
embargoes, sanctions, import/export
bans, or permit delays,

V) strikes or labour disputes not limited
to the affected Party’s workforce,

VI) major supply chain disruptions or
transport blockages,

The time for performance of the affected
obligations shall be extended by the duration
of the Force Majeure Event and any
additional time reasonably necessary to
resume performance.

The affected Party shall:

(a) notify the other Party in writing without
undue delay,

(b) describe the Force Majeure Event, its
expected duration, and its impact on
performance,

(c) use commercially reasonable efforts to
mitigate the effects.

If a Force Majeure Event continues for more
than ninety (90) days, either Party may request
a meeting to agree on appropriate
adjustments. If no agreement is reached within
thirty (30) days, either Party may terminate the
Contract with prospective effect only, without
liability for damages. XIII.1.

Xlll.  Sanctions and Interest Due on Late
Payment
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I) pfirodni katastrofy (povodné,
pozar, boure, zemétfeseni),

)  valku, ozbrojeny  konflikt,
teroristické €iny,

[1l) epidemie nebo pandemie,

IV) vladni omezeni, embarga,
sankce, zékazy dovozu/vyvozu nebo
zpozdéni povolent,

V) stavky nebo pracovni spory, které
se neomezuji pouze na pracovni silu
dotCené strany,

VI) zavazné naruseni
dodavatelského fetézce nebo
dopravni blokady,

Lhuta pro plnéni dotéenych zavazkl( se
prodluZuje o dobu trvani udalosti vy$Si moci
a jakoukoli dal$i dobu pfiméfené nezbytnou

k obnoveni plnéni.

Dot&ena strana je povinna:

(@) pisemné informovat druhou
stranu bez zbyte¢ného odkladu,

(b) popsat udalost vysSi moci, jeji
predpokladané trvani a jeji dopad na
pinéni,

(c) vynalozit komeréné pfimérené
usili ke zmirnéni jejich dopadu.

Pokud udalost vySsi moci trvd déle nez
devadesat (90) dnl, maze kterakoli ze stran
pozadat o schizku za ucelem dohody o
vhodnych Upravach. Pokud neni dosazeno
dohody do tficeti (30) dnd, mlze kterakoli ze
stran vypovédét Smlouvu pouze s ucinnosti
od zacatku, bez odpovédnosti za Skodu.

Xlll. Sankce a troky z prodleni

Bude-li Objednatel v prodleni s Uhradou
opravnéné (ve vztahu kjeho osobé)
vystavené faktury proti sjednanému terminu,
je Zhotovitel opravnén uctovat Objednateli
arok z prodleni ve vy3i 0,1 % z Castky v EUR
bez DPH, sjejiz Uhradou je Objednatel



I.1.

1.2.

1.3.

11.4.

If the Client is in default in payment of a
legitimate (in relation to his/her person)
invoice issued for an agreed term, the
Contractor shall be entitled to charge the
Client with interest due on late payment in the
amount of 0,1% of the amount in EUR
exclusive of VAT, the payment of which the
Client is in default with; and that is for each
commenced day of the delay, until the
payment of the amount due.

Interest due on late payment shall be
payable to the account of the Contractor
within 30 days of delivery of the Contractor’'s
written request for payment of interest, which
shall include the charged interest including
the method of its calculation drafted by the
Contractor.

Termination of the Contractual
relationship

XIV.

This Agreement may be terminated either by
agreement of the Parties, by withdrawal of a
Party or by termination by the Client.

The agreement to terminate the contractual
relationship must be in writing, otherwise it is
null and void.

The Client has the right to withdraw from the
contract in case of a material breach of the
contract by the Contractor, if the specific
breach of obligation by the Contractor is
agreed as material in this contract or if the
legal conditions of a material breach of
contract within the meaning of Section 2002
paragraph 1 of the Civil Code are met.

The contracting parties have agreed that a
material breach of contract by the Contractor
is considered to be, in particular:

a) The Contractor's default in the
provision of individual parts of
supply under this contract
compared to the period of
performance pursuant to Art. V of
this contract longer than 30
calendar days,

b) Failure to prove the existence of
liability insurance for damage
caused by the Contractor in the
performance of his/her activities
pursuant to Art. XI of this contract,

XII.2.

XIV.1.

XIV.2.

XIV.3.

XIV.4.
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v prodleni, a to za kazdy i zapocaty den
prodleni, az do doby zaplaceni dluzné
Castky.

Uroky z prodleni jsou splatné na ucet
Zhotovitele do 30 dnl od doruceni pisemné
vyzvy Zhotovitele k zaplaceni urokul, ktera
obsahuje Zhotovitelem vyuctované uroky
véetné zpusobu jejich vypoctu.

XIV. Ukonéeni smluvniho vztahu

Tuto smlouvu Ize ukonéit bud dohodou
smluvnich stran, odstoupenim nékteré
smluvni strany anebo vypovédi Objednatele.

Dohoda o ukonéeni smluvniho vztahu musi
byt pisemnd, jinak je neplatna.

Objednatel ma pravo od smlouvy odstoupit
v pfipadé podstatného poruseni smlouvy
Zhotovitelem, pokud je konkrétni poruSeni
povinnosti  Zhotovitelem jako podstatné
sjednané v této smlouvé nebo v pfipadé
splnéni zakonnych podminek podstatného
poruSeni smlouvy ve smyslu ust. § 2002
odst. 1 Ob&anského zékoniku.

Smluvni strany se dohodly, Ze za podstatné
poruSeni smlouvy ze strany Zhotovitele
povazuji zejména:

a) Prodleni Zhotovitele
s poskytovanim jednotlivych Casti
pinéni dle této smlouvy oproti
[hGté pinéni dle ¢l. V. této smlouvy
delSi nez 30 kalendarnich dnd,

b) neprokazani existence pojiSténi
odpovédnosti za Skodu
zpusobenou Zhotovitelem  pfi
vykonu jeho €innosti dle ¢l. XI. této
smiouvy,

C) nedodrzeni nékteré povinnosti
Zhotovitele uvedené v odst. XV.4,

smiouvy,

d) ostatni  pfipady podstatného
poruSseni smlouvy ze strany
Zhotovitele  vyslovné v této

smlouvé oznacené jako podstatné
poruSeni smlouvy.



1.5.

1.6.

Failure to comply with any of the
Contractor’s obligations referred
to in paragraphs XV.4, XV.5 or
XV.6 of the contract,

d) Failure to comply with some of the
Contractor’s obligations arising
from licensing arrangements
under Art. X of the contract,

e) Other cases of material breach by

the Contractor expressly identified
in this contract as material breach
of contract.

Late payments of the price for performance
by the Client of more than 30 calendar days
are considered as a material breach of the
contractual obligations of the Client, if the
Client fails to remedy this within 10 working
days of delivery of the Contractor’s written
notice of such a delay with a request for its
correction.

Withdrawal from the contract must be carried
out in writing and is effective on the date of
delivery to the other contracting party. The
withdrawal must also state the reason for
which the contracting party withdraws from
the contract, including a description of the
facts in which this reason is seen.

XV.  Special Arrangements

[11.1.All technical and business information of the

other contracting party is considered
confidential within the meaning of Section 504
of the Civil Code and the contracting parties are
obligated to maintain confidentiality about the
technical and business information they have
learned in connection with the performance
under this contract. The contracting parties are
also required to maintain confidentiality
pursuant to Regulation (EC) 2016/679 of the
European Parliament and of the Council
(General Regulation on the Protection of
Personal Data), on Personal Data. The
confidentiality obligation persists ten (10) years
after termination of the contract. The Contractor
shall be liable to the Client for the damage
caused by the breach of this provision and the
damage is a subject to total aggregate liability
up to the contract sum.

XIV.5.

XIV.6.

XV.1.

XV.2.

XV.3.
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Za podstatné poruseni smluvni povinnosti
Objednatele se povaZuje prodleni
Objednatele s uhradou ceny za pInéni o vice
nez 30 kalendarnich dnl, pokud Objednatel
nezjedna napravu ani do 10 pracovnich dn
od dorueni  pisemného  oznameni
Zhotovitele o takovém prodleni se Zadosti o
jeho napravu.

Odstoupeni od smlouvy musi mit pisemnou
formu a je 0¢inné dnem doruceni druhé
smluvni strané. V odstoupeni musi byt déle
uveden duvod, pro ktery strana od smlouvy
odstupuje, v&etné popisu skutecnosti, ve
kterych je tento divod spatfovan.

XV. 2zvl&stni ujednani

VeSkeré technické a obchodni informace
druhé smluvni strany se povazuji za davérné
ve smyslu § 504 Obcanského zakoniku a
smluvni strany jsou povinny zachovavat
mi€enlivost o technickych a obchodnich
informacich, o kterych se dozvédély
v souvislosti s plnénim dle této smlouvy.
Smluvni  strany jsou také povinny
zachovavat micenlivost dle  Nafizeni
Evropského parlamentu a Rady (EU)
2016/679 (obecné nafizeni o ochrané
osobnich udaju), o osobnich udajich.
Povinnost mi€enlivosti trva deset (10) let po
ukon€eni smlouvy. Zhotovitel odpovida
Objednateli za Skodu, kterou mu zpUsobi
porusenim tohoto ustanoveni, pfi¢emz vy3e
Skody je limitovana vySkou kontraktu.

Zhotovitel neni opravnén bez souhlasu
Objednatele postoupit zavazky plynouci
Z této smlouvy treti osobé.

Zhotovitel se rovnéz zavazuje k veSkeré
nezbytné soucinnosti pro vykon financni



.2.

.3.

1.4.

IV.1.

IV.2.

IV.3.

The Contractor is not entitled, without the
consent of the Client, to deliver the
obligations arising from this contract to a third

party.

The Contractor also undertakes to carry out
all  necessary cooperation for the
performance of financial control within the
meaning of Act No. 320/2001 Coll., On
Financial Control in Public Administration
and on Amendments to Certain Acts (Act on
Financial Control), as amended, and other
legal regulations, if they affect the contractual
obligations under this contract.

The Contractor is obligated to hold the
qualification he/she has demonstrated to the
conclusion of this contract for the entire
duration of the contract.

XVI.  Final Provisions

This contract shall enter into force upon the
signing of both contracting parties. This
contract is effective upon publishing in the
Register of Contracts pursuant to Act No.
340/2015 Caoll., On Special Conditions for the
Effectiveness of Certain Contracts, the
Publishing of such Contracts, and on the
Register of Contracts (Act on the Register of
Contracts), as amended. The Contractor
expressly agrees with the publication of this
contract in the Register of Contracts, while
sending the contract to the Client for
publication.

The rights and obligations of the contracting
parties expressly not provided for by this
contract are governed by the relevant
provisions of the Civil Code, the Copyright
Act, and the Construction Act, and their
implementing regulations, or the legal order
of the Czech Republic. If the Contractor's
business conditions are attached, they are
applied only to the extent that they are not in
violation of the text of the contract and are in
accordance with the Czech legal order.

The contracting parties have agreed that the
Contractor expressly agrees to the
publication of the terms and conditions
contained in this contract to the extent and
under the conditions arising from generally
binding legal regulations.

XV.4.

XVI.1.

XVI.2.

XVI.3.

XVI.4.

XVI.5.
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kontroly ve smyslu zékona ¢€. 320/2001 Sb.,
o finan¢ni kontrole ve vefejné spravé a
0 zméné nékterych zakonu (zakon o finanéni
kontrole), ve znéni pozdéjSich predpisl a
dalSich pravnich predpist, pokud dopadaji
na zavazkovy vztah dle této smlouvy.

Zhotovitel je povinen po celou dobu trvani
smlouvy disponovat kvalifikaci, kterou
prokazal pfed uzavienim této smlouvy.

XVI. Zavéreéna ujednani

Tato smlouva nabyva platnosti podpisem
obou smluvnich stran. Uginnosti tato
smlouva nabyva uvefejnénim v registru
smluv dle zakona ¢. 340/2015 Sb., o
zvlastnich podminkach ucinnosti nékterych
smluv, uvefejhovani téchto smluv a o
registru smluv (zakon o registru smluv), ve
znéni pozdéjSich predpist. Zhotovitel
S uvefejnénim této smlouvy v registru smluv
vyslovné souhlasi, pficemz smlouvu zasila
k uvefejnéni Objednatel.

Prava a povinnosti smluvnich stran vyslovné
touto smlouvou neupravené se fidi
pfislusnymi  ustanovenimi  Obdanského
zakoniku, Autorského zdkona a Stavebniho
zakona a jejich provadécich predpisu,
respektive pravnim fadem Ceské republiky.
Jsou-li  pfipojeny obchodni  podminky
Zhotovitele, aplikuji se pouze v tom rozsahu,
v jakém nejsou v rozporu s textem smlouvy
a zaroven jsou souladné s Ceskym pravnim
fadem.

Smluvni strany se dohodly, Ze Zhotovitel
vyslovné souhlasi se zvefejnénim smluvnich
podminek  obsaZenych v této smlouvé
vrozsahu a za podminek vyplyvajicich
Z obecné zavaznych pravnich predpisu.

Smlouva je vyhotovena v Cesko-anglickém
znéni, rozhoduijici je anglicka verze smlouvy.

Smlouva je vyhotovena ve dvou
vyhotovenich, z nichZz kazdy ma platnost
originélu. Jedno vyhotoveni smlouvy obdrZi
Objednatel, jedno vyhotoveni obdrzi
Zhotovitel.



IV.4.

IV.5.

IV.6.

IV.7.

IV.8.

V.9.

IV.10.

IV.11.

V.12,

The contract is drafted in the Czech-English
version, the English version of the contract is
decisive.

The contract is drafted in two copies, each of
which has the validity of the original. One
copy of the contract shall be received by the
Client, one copy shall be received by the
Contractor.

The contract may be amended only upon
agreement by the contracting parties in the
form of written numbered appendices signed
by both contracting parties.

Any potential disputes from the contract shall
be primarily settled by reconciliation. If
reconciliation is not reached within 30 days,
all disputes arising from and in connection
with this contract shall be settled in a
business-like manner and locally by the
relevant court of law of the Czech Republic in
accordance with the legal order of the Czech
Republic.

No provision of the contract may be
interpreted as limiting the Client’s entitlement
specified in the tender specifications of the
public contract.

The contracting parties have agreed to
preclude the application of the provisions of
Section 557 and Section 1805 (2) of the Civil
Code.

If any part of this contract becomes invalid or
the performance under this contract
becomes impossible, the contracting parties
are bound by obligation in the remainder of
this contract, unless the content of the
obligation or the purpose of the contract
indicates that the remaining performance is
not relevant to the Client.

The contracting parties do not wish that,
beyond the explicit provisions of the contract,
any rights and obligations should be inferred
from past or future practice established
between the contracting parties or practices
maintained in general or in the field relating
to the subject matter of performance of the
contract, unless expressly agreed otherwise
in the contract.

For the avoidance of doubt, the Contractor
expressly confirms that he/she is an
entrepreneur, concludes the contract in the

XVI.6. Smlouvu je mozZno ménit pouze na zakladé
dohody smluvnich stran formou pisemnych
Cislovanych dodatku podepsanych obéma

smluvnimi stranami.

XVI.7. VeSkeré pfipadné spory ze smlouvy budou v
prvé fadé feSeny smirem. Pokud smiru
nebude dosazeno béhem 30 dnd, v8echny
spory ze smlouvy a v souvislosti s ni budou
fedeny vécné a mistné pfislusnym soudem v
Ceské republice, a to dle pravniho fadu
Ceské republiky.

XVI.8. Zadné ustanoveni smlouvy nesmi byt
vykladano tak, aby omezovalo opravnéni
Objednatele uvedena v zadavaci

dokumentaci verejné zakazky.

XVI.9. Smluvni strany se podpisem smlouvy
dohodly, Ze vyluCuji aplikaci ustanoveni §

557 a § 1805 odst. 2 Ob&anského zakoniku.

XVI.10. Stane-li se kterakoliv ¢ast této smlouvy
neplatna ¢i stane-li se plnéni dle této
smlouvy plnénim nemoznym, ve zbytku této
smlouvy jsou poté smluvni strany zavazkem
vazany, ledaze z obsahu zavazku nebo
ucelu smlouvy vyplyva, Ze zbylé plnéni nema
pro Objednatele vyznam.

XVI.11. Smluvni strany si nepfeji, aby nad ramec
vyslovnych  ustanoveni smlouvy byla
jakakoliv prava a povinnosti dovozovany z
dosavadni ¢i budouci praxe zavedené mezi

smluvnimi stranami Ci zvyklosti
zachovavanych obecné ¢&i v odvétvi
tykajicim se pfedmétu plnéni smlouvy,

ledaze je ve smlouvé vyslovné sjednano
jinak.

XVI.12.Pro vylou€eni pochybnosti Zhotovitel
vyslovné potvrzuje, ze je podnikatelem,
uzavira smlouvu pfi svém podnikani, a na
smlouvu se tudiZz neuplatni ustanoveni
§ 1793 Obc¢anského zakoniku.

XVI1.13. Smluvni strany prohlaSuji, Ze Gdaje uvedené
v této smlouvé nejsou predmétem
obchodniho tajemstvi.

XVI.14. Smluvni strany prohlasuji, Ze Udaje uvedené
v této smlouvé nejsou informacemi
pozivajicimi ochrany davérnosti
majetkovych pomeéra.

XVI.15. Smluvni strany si budou pfi plnéni svych
pfislusnych povinnosti podle dohody sdilet
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framework of his/her business, and therefore
the provisions of Section 1793 of the Civil
Code shall not apply to the contract.

IV.13. The contracting parties declare that the data
stated in this contract is not a subject of trade

secrets.

IV.14. The contracting parties declare that the data
stated in this contract is not beneficiary
information of protection of matrimonial

property regimes.

The contracting parties will in the
performance of their respective obligations
under the agreement share personal data
about certain employees or third parties
engaged by either party who are working to
fulfil the agreement. The contracting parties,
as applicable, will therefore collect and
process the personal data as data controllers
and hereby acknowledge and agree that they
will process personal data in compliance with
applicable data protection laws, in
accordance with the responsibility of a data
controller as set out therein. The contracting
parties agree that, where applicable, they will
provide their employees and/or third parties
engaged by the parties, who are working to
fulfil the agreement, with information about
the other party's collection and processing of
their personal data in accordance with
applicable data protection laws, including
articles 13 and 14 of the regulation (EU)
2016/679, the General Data Protection
Regulation. Either party will defend and
indemnify the other party from and against all
claims raised by an employee or third party
engaged by the party due to the party's non-
compliance with this clause.”

IV.15.

IV.16. The following Appendices are an integral part

of the contract:
- Appendix No. 1 — Contractor’s quotation

IV.17. The contracting parties have become
acquainted with the content of the contract
and agree with it as recorded above.

In Brno on 26.11.2025

osobni udaje o urcitych zaméstnancich nebo
tfetich stranach zapojenych kteroukoli
stranou, ktera pracuje na pinéni dohody.
Smluvni strany v pfipadé potfeby tedy
shromazduji a zpracovavaji osobni Udaje
jako spravce udaju a timto berou na védomi
a souhlasi s tim, Ze budou zpracovavat
osobni udaje v souladu s pfislusnymi zakony
na ochranu udaju v souladu s odpovédnosti
spravce Udaju, jak je v nich stanoven.
Smluvni strany se dohodly, ze pfipadné
poskytnou svym zaméstnancim a / nebo
tfetim stranam zapojenym stranami, které
pracuji na plnéni dohody, informace o
shromazdovani a zpracovani jejich osobnich
Gdajl druhou stranou v souladu s pfislusnou
ochranou udajl. zakony, v&etné Clanku 13 a
14 nafizeni (EU) 2016/679, obecné nafizeni
o ochrané udajl. Kazda ze stran bude hjjit a
odSkodriovat druhou stranu pfed a proti
véem narokim vznesenym zameéstnancem
nebo tfeti stranou, které strana uzavfela
kvUli nedodrzeni této dolozky stranou.

XVI.16. Nedilnou souéasti smlouvy jsou nasledujici
prilohy:

- Priloha é. 1 — Nabidka Zhotovitele

XVI.17.Smluvni strany se s obsahem smlouvy
seznamily a souhlasi s nim tak, jak je
zachycen vyse.

In Midnchen on 26.11.2025
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Client/Objednatel Contractor/Zhotovitel

Ing. Karel Jelinek Christian Le Hong Head of after Sales Department
General director/generaini feditel MARTIN GmbH fur Umwelt- und Energietechnik
SAKO Brno, a.s.
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	 The Contractor is bound by its quotation submitted to the Client, which shall be used for the regulation of mutual relations arising from the contract in the alternative. The quotation is Appendix No. 1 to this contract.

